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«ABAOUATUMNPOLEHTHOE PELLEHUE»:
KOHUENUNA COUUANTIBHOIO KAMUTAJIA
CKBO3b MNPU3MY AHINTIMNCKNX HEOHOMUHALIUIA
KOHLA XX — HAYAJIA XXI BB.

JL.M. I'anbuyk

HoBocubupckuii rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET SKOHOMUKH U YIPABICHHS
630099, Hoséocubupck, Poccus, yn. Kamenckas, o. 56

B cratse comepkuTcst 0030p aHITIMIICKMX HEOIOTM3MOB, 3a(PUKCHPOBAHHBIX 3J1€KTPOHHBIM CJIOBAPEM
HOBBIX c110B Word Spy B TeueHHe TOCIIeTHIX TPEX ACCATHICTHI U KOHLETITYaJ bHO CBS3aHHBIX ¢ (eHOMe-
HOM COIMAJILHOTO KaIlhTaja KaK aTpHOyTa IpakKAaHCKOro O0IIecTBa M OHOTO U3 PECYPCOB YCTOWIMBOTO
Pa3BUTHS PHIHOUHON 5KOHOMUKH. VccnenoBaHue, ONuparoleecs Ha TeOPETHIECKUE TOI0KEHUsT HEOJIOTUH
Y KOHIIEIIINH COLMAILHOTO KamuTaia, COKyCHpOBaHO Ha OHOMACHOJIIOTHIECKOM OCBEIIEHHH CEMaHTHKH
JIEKCMYECKUX MHHOBAIMH. OHM aHAIM3UPYIOTCS ¢ TOUKH 3PEHHS KCTPa- U HHTPAIMHTBUCTUYECKUX MPHYUH
UX IOSBIICHUS B JJEKCHUYECKOM COCTABE SI3bIKa, 0COOCHHOCTEH (hOpMATIbHOM U CEMAHTUUECKON CTPYKTYP.
B pabote orMmeuaeTcs npeobi1afaHue BTOPUYHBIX KOHHOTATUBHO MapKHPOBAHHBIX HOMHUHALUI, BepOay-
3YIOIIUX BHYTPHKOPIIOPATHBHBIE OTHOIICHUS, HAJl COOCTBEHHO HEOIOTH3MaMH, 0003HAYAIOIIIMHI HOBBIE
peamuu B chepe NOIUTUKYU U IIPAKTUKY JIETIOBBIX OTHOLIEHUH XO3SHCTBYIOILETO CYObEKTa ¢ BHEIIHEH cpe-
Joii. [TpoBeieHHbIN aHaNIU3 O3BOISIET FOBOPUTH O TOM, UTO pealu3alus NparMaTH4ecKoro noTeHuuana
TaKUX JIEKCHYECKUX MHHOBAIMK B ()YHKIIMOHATHLHOM IIPOCTPAHCTBE aHIIMHCKOrO JAEIOBOTO JUCKypca BeeT
K HapyLICHUIO PENIAMEHTUPYIOLIUX €0 KOHBEHIIMOHAIBHBIX HOPM B MHTEpEecax MOBBILEHUS 3()(HEKTUBHO-
CTU KOHKPETHOT'O KOMMYHUKAaTHBHOT'O aKTa.

KimoueBble ¢/10Ba: colMabHbI KaluTall, HEOJIOIU3M, TPAHCHOMUHALMS, CEMaHTHYECKast TpaHchop-
Malysl, HEOHOMHUHALU, JIEJI0BOM TUCKYpC

UenoBek — BCETO JIMINb Y3€JI OTHOIICHHIA.

U TOBKO OTHOIICHVS BaYKHEI TSI YEJIOBEKA.
Aumyan 0e Cenm-3Ik310nepu,
«Boennuwiii nemyuxy

1. BBEOEHUE

3HAaYMMOCTb COLMAILHOTO KanuTajia Kak (pakTopa SKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS OC-
HOBAHHOTO HA 3HAHUSX MOCTHHAYCTPHAIBLHOTO OOIECTBA MOXKET CIYKHTh OYEPETHBIM
JIOKa3aTeJIbCTBOM CHPABEAJIUBOCTH CEHTEHLUUU multum in parvo ‘MHOroe B MajloM’.
ITo maenuto ®. OykysiMbl, OTKa3 peACcTaBUTeNeH Heoknaccuaeckou teopun (M. Opun-
MmaHa, ['. bekkepa, J[x. Cturiepa) yuuTsiBaTh CyIIECTBYIOIIME B OM3HECE CETH 3KOHO-
MUYECKUX U COLHAIBHBIX CBS3E€H, KOTOpPBIE ONPEACISIOTCS UHCTUTYLIMOHAIBHO-KYJIIb-
TYPHBIMH YCJIOBUSIMH KOHKPETHOU JIETI0BOI cpefibl, CHIKaeT 3(h(heKTHBHOCTh IPOBOIH-
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MOr0 B paMKax 3Toi Mojenu aHanu3a Ha 20% (Dykysama, 2004: 31). [IpumenurensHO
K COBPEMEHHBIM METOIMKaM pacdeTa HaIlMOHAJIBHOTO OOraTcTBa, B YaCTHOCTH MOJIXOY,
npeyiaraeMoMy crienpanucramMu BeemupHoro 0aHka, 3TO 03HAYaeT CYIIECTBEHHOE CHH-
KeHue mokazatesneil. KoHnenryanpHasi OTPENIHOCTh B JIBAALATH MPOIIEHTOB BHIBOAUT
U3 CTPYKTYpBI HAIIMOHAJIBHOTO OOraTCTBa HEOCSA3aE€MBI KalHTall — YeJIOBEUYECKUIN
Y COLIMANIbHBIN, Ha JIOJIF0 KOTOPOIr0 MPUXOAUTCS] OKOJIO ABYX TpeTel UTOTOBOM OLEH-
k1 — oT 76% B CeBepHoii Amepuke 10 60% B 3amagnoii Adpuke, Hanbonee 6egHOM
peruone (Kunte u ap., 1998).

[ToreHnman coumaibHOTO Kanmuraia, MTOHUMAaeMOro KaK «CETH KOHTAKTOB U B3aH-
MOOTHOILIEHUI MEXTy JIFObMH, CIIOCOOCTBYIOIIUE JOBEPUIO U (POPMHUPYIOIINE KaueCTBO
Y KOJIMYECTBO COIMAIBbHBIX B3auMoeicTBuil B obmiectBe» (Ha mopore XXI Beka. J{ok-
nan o mupoBoM pazsutuu 1999/2000 roma, 2000: 16), craHOBUTCS OYEBUIHBIM B YCIIO-
BUSIX T€OINOJIMTUYECKON HEONPEAEIEHHOCTH, CTPEMUTEIBHOM CMEHBI TEXHOJIOT U, BBICO-
KOTO YPOBHSI INIOOAIBHOIN MHTETpalMi U KOHKYPEHLIUH, ONPEACISIONINX BEKTOP Pa3BH-
THSI MUPOBOM SKOHOMMKH Ha MPOTSHKEHUH MOCIEIHUX AECITHIETUNH. DKOHOMUYECKUE
areHThl BCE Yallle PACCMAaTPUBAIOT ATY Pa3HOBUIHOCTH KalluTalla B KAYECTBE MPOIYK-
TUBHOTO pecypca, KOTOPBIH 001erdaeT KOOPIUHALNIO XO3IHCTBEHHOM IS TEIbHOCTH,
MOBBIIIAsE TeM caMbiM 3((HEKTUBHOCTh (DYHKIIMOHHUPOBAHUS PHIHOYHOTO MEXaHW3Ma
(Coleman, 1998). OnHako COIMOKYJIBTYpHAsI MIPUPOA OMUCHIBAEMOT0 ()eHOMEHa BBIBO-
IIUT €To 3a Mpeessl chepbl COOCTBEHHO YIKOHOMHUYECKHX OTHOIICHUH, J1eNasi COIHab-
HBII KaluTail Sine qua non rpakAaHCKOro oOIIecTBa, 0ObEKTOM KOTHUTUBHOM M KOM-
MYHUKAaTUBHO-PEUYEBOM aKTUBHOCTH €TI0 YJICHOB.

PesynbraTom nogoOHOM NesITeIbHOCTH HOCUTENEH aHTITUIICKOTO S3bIKA SIBISETCS
MIpe/ICTaBIICHHBIN B 3JIeKTpOHHOM Bepcuu cioBaps [1. Makdenpruca Word Spy (MacFed-
ries, 2016) cermeHT HEOHOMUHAIMI TeMaTH4ecKoi rpynmsl «buzHecy, TpeTbei o 00b-
eMy M3 IIATHAIUAaTH, BXOJAIIMX B OJJHOMMEHHOE JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOE MAKPOIIOJIE,
cXeMaTu4eckas CTPYKTypa KOTOporo n3odpakeHa Ha puc. 1.

2%

4% __4% 3% \ 1% 13% # [leHbru

_\ HepcoHan
H BbusHec
H MapKkeTuHr
H 9KoHOMMKA
4 Po3HMYHasA Toproens
H KopnopartmeHas KynbTypa
4 NHBecTmumn
M 9nekTpoHHas TOProens
¥ Pop 3aHaTun
i CokpallieHure nepcoHana
' KomnaHuu
U MpepnpuHumartenm
8% LI BpenamHr

4 nobanunzaums

5%
6% __

7%

10%

8%

Puc. 1. Jlekcuko-cemaHTmnyeckoe none «bnsHec»

Figure 1. “Business” Lexico-Semantic Field
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PaccmarpuBaemblii (hparMeHT sI3bIKOBON KapTHHBI MUPa COBPEMEHHOTO aHIJIOTOBO-
PSILIEro ColuyMa OTJIMYAaeT MHOIOKOMIIOHEHTHAs! KOHQUrypalus Kak CBHJETEIbCTBO
HPUOPUTETHOCTH ISl €r0 MPEACTAaBUTENEH NMPOheCCHOHAIBHON caMopeaan3alul Booo-
e 1 B OM3Hece B yacTHOCTH. [loHATHIIHBIE 007aCTH C HANOOJIBIIMM COCPEAOTOUEHHEM
JIEKCUYECKUX MHHOBALMH BBIABIIIOTCA JAIbHEUIINM TEMAaTHYECKUM WICHEHUEM OIHU-
CBIBAEMOH IPyYIIIBI HEOJIOTU3MOB Ha 4eTbipe noarpymnsl (IIr) u e Mukporpymm (Mr)
B HX cocTaBe (puc. 2).

Mr 1. OpraHn3aumoHHbIe

dopmel Gusneca, cpena n H Mr 1. NatenTosanme (4 JIE)

ycnoBusi
ero BegeHus (18 JIE)

Mr 2. Npodwunb kKOMNaHum,
BUA, KOMMEPYECKOMN
nesatenbHocTu (10 J1E)

5(%3 E E? Mr1. lMoantuka v npakTnka

Mr 3. buaHec-areHTobl Aes10BbiX OTHOLIEHW (22 JIE)
1 UX PyHKLMOHANbHast
cneunannsauns (7 J1IE)

Mr 2. lenosoii aTukeT (14 JIE)

Mr 4. CoumnanbHbIA

kanutan (44 JIE) Mr 3. JCKPUMNHALMOHHbIE

npaxkTuku B cepe TpyaoBbIxX
OoTHowweHui (3 JIE)

Mr 4. Skonorusa
1 npupogonons3osaHue (5 JIE)

Puc. 2. TemaTtnyeckas rpynna «brusHec»
Figure 2. “Business” Thematic Group

[Tpu3HaBasi yCIOBHBIN XapaKkTep TAKOTO JEJIEHUsS,, OTMETUM TE€M HE MEHEe SBHBII
nucOaaHC MEX]ly KOHIENITYaJdbHBIMM CETMEHTaMU 3TOW Heoc(epbl, OpUEHTUPOBAH-
HbIMH Ha coumanbHblie (IIr 3—4) n opraHM3alMOHHO-TEXHUYECKHE aCIEeKThl OM3HEeca
(ITr 1—2): nepBbIe KOIMYECTBEHHO 3HAYUTEIHHO MPE0OIaatoT HaJ BTOPbIMU. OObsiC-
HEHHE M0J00HOT0 aHTPOMOLEHTPUYHOTO BEKTOPA MPOLIECCOB HEOHOMUHALIMY CIIE/YET,
OUYEBM/HO, UCKAaTh B COYETAHUHU MHTPA- U SKCTPATUHIBUCTHUECKUX (PAaKTOPOB — «3r0-
LIEHTPUYHOCTH» SI3bIKa KaK CPEJICTBA OTPa)KCHUs M OLIEHKH (parMeHTOB NEHCTBUTEIb-
HOCTH C ITO3MILMI YesioBeKa U ero uHrepecos (Anpecst, 1995: 648) u ponu corpanbHOro
Kanurajia B COBpeMEHHOM Ou3Hece.

OObeKTOM aHaM3a B HAcTOsAIIEH paboTe cTaau HEOJIOTH3Mbl TEMAaTHYECKOil Moj-
rpymnbl «ColnanbHbIM KalluTam» — CII0Ba, JIEKCUKO-ceMaHTH4Yeckue BapuanTtsl (JICB)
u (ppazeonornueckue enuHUIp! (DPE) ¢ sipko BbIpakeHHON BpeMEHHOW KOHHOTAIMEeH HO-
Bu3HbI (3a0oTkuHa, 1989). X nenenue Ha 4yeThIpe MUKPOTPYIIIBI COOTHOCUTCS ¢ 0a30-
BBIMHU (DAKTOpaMHU COLMAIBHOTO KaluTaja — LHEHHOCTSIMU, HOPMAaMH, MOJIEJIIMH 1OBe-
JIeHUs], BIUSIONMMHI Ha (DOPMHUPOBaHUE J0BEpHUs (AENEPCOHUPUIIMPOBAHHOIO U IIEPCO-
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HU(UIMPOBAHHOI0) KaK OCHOBBI JINUHOM W/WIIM KOPIIOPATUBHON COIMAILHOM CeTH KOH-
takToB (Putnam, 2001).

Craryc HEOHOMUHAIIUM — COOCTBEHHO HEOJIOTH3Ma, CEMAHTHYECKOM MHHOBAIU
wm TpaHcHoMuHaumu ('ak, 1980: 19—29) — yrounsiicst B onnaiid Bepcusix Oxcdop-
ckux cioapeit (Oxford Dictionaries, 2016), a Takxe Ipy MOMOIIH MHOTOKaHPOBBIX
TEKCTOB HauboJiee N3BECTHBIX KOPILYCOB aHIJIMHCKOTO si3bIKa — BpuraHckoro Hamumo-
HanpHOTO Kopryca (BNC, 2016) u Koprnyca coBpeMeHHOTO aMepUKaHCKOTO aHTJIHIA-
ckoro (COCA, 2016), co3nannbix Mapkom J[3BrCOM.

I'MnoTeTn4ecKy MOKHO MPEATIONOKHUTh, YTO aKTYaJIbHOCTh COLMAIBHBIX OTHOIIIE-
HUH U CBA3EH KaK OHTOJIOTMYECKas XapaKTepUCTUKA JII000ro obIiecTBa CKaXeTcs
HE TOJIKO Ha KOJMYECTBE M KAUeCTBE COOTBETCTBYIOIIMX HEOHOMUHALIMI, HO U HA Ta-
pamerpax (hyHKIIMOHAIBHO-IPArMaTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, B paMKaX KOTOPOTO aKTya-
JIM3UPYETCS UX CeMaHTHKa. [IpenuKaTuBHbIC €IMHUIIBI C UX «OpUEHTAIMEH Ha TTO3HUIINI0
TO3HAIOIIEr0 CyObheKTa M XapakTtepusyromei QpyHkimein» (Apytionosa, 1999: 35) oka-
KyTcs OoJiee BOCTpeOOBaHHBIMH B KQU€CTBE MPOU3BOISIINX OCHOB, YeM UICHTU(DUIIN-
pyroliue ciosa. B Takom ciydae 3HAUMTENBHBIN IPUTOK HEOJIOIU3MOB C BBIPAYKEHHBIM
KOHHOTATHBHBIM 3JIEMEHTOM CEMAHTHKU B aHTTIMHACKHIN JEIOBOM MCKYpC, chepy ux mpe-
MMYIIECTBEHHOT0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS, HEM30EIKHO CKAKETCS HAa CHIDKCHUH €ro KOH-
BEHIIMOHAILHOCTHU U peramMenTupoBanHocTH (Konrynosa, 2002; Mamora, 2004; [ToHo-
mapenko, 2010; Bargiela-Chiappini, 2009). Bo3M0oXHOCTb YOEIHUTBCS B CIIPAaBEIITUBOCTH
3TOTO MPEITIONIOKEHHUS TIOSBIISETCS B MPOIIECCE aHAJH3a JIEKCHYECKOTO 3HAUYeHHMs, CIIO-
BOOOpPAa30BaTENbHBIX MOJIENEH U (DYHKIIMOHATIBHBIX 0COOCHHOCTEH HEOJeKCeM MePBOi
MUKPOTPYIIIIHI.

2. BEPBAJIU3ALUMU OTHOLLEHWU OPFTAHU3ALIUK
C BHELLUHEW CPEAOW

«[lonuTHKa 1 MPaKTHKA JIEIOBBIX OTHOILICHUI», camasi OOJIbIIast U3 YeThIPEX MHUK-
porpyrri, 00beIMHAET HEOHOMHHAINH, (PUKCHPYIOIINE [IEHHOCTH M HOPMBI COLIMATIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, 00YCIIOBJICHHBIE pEalIMsiMH JIEJIOBOUM CpE/ibl — BHEIIHEH U BHYTPEH-
Heil, COOCTBEHHO KOPIIOPAaTUBHOM. B 3TOM JIekcueckoM cerMeHTe mpeoliaiatoT CloBa,
KOTOpBIE BEpOATHM3YIOT OTHOLICHUS] KOMIIAHUH C BHEIIHEH Cpeaoil — MmapTHepaMu, aK-
UOHEpaMU, KOHKYPEHTaMH U MOTPEeOUTENIMA — Ha dTarax Mpou3BOJCTBA U MapKe-
ThHTa ee ToBapos/ycayr (12 JIE).

Tak, 3HAOIIEHTPUYECKUE KOMITO3UTHI competitive teardown 1 mass customi-
zation Ha3bIBAIOT KOMIIOHEHTHI MPOM3BOJCTBEHHOW CTPATErMy KOMITAHHMH, 3HAYMMBbIE
it GOPMHUPOBAaHUS pemyTaluyd OpeHJa, COOTBETCTBEHHO, ‘Ppa3dop MPOIyKTa KOHKY-
PEHTa C 1ETbI0 U3YUYEHUs €r0 KOMIUICKTYIOIINX/MaTepralioB JUIsl YIIydIlleHHs Tu3aifHa
Y CHWKEHUS M3JEPKEK COOCTBEHHOTO MPOM3BOJCTBA’ M ‘MAacCOBOE M3TOTOBJIECHUE
Ha 3aKa3; HIMPOKYIO0 MPHUCIIOCOOIAEMOCTh K TpeOOBaHUSAM 3aKa3uukoB’. B obomx
CIIy4asiX CMBICIIOBas MOAU(DUKAIMS TPOU3BOIAIINX OCHOB — feardown ‘EMOHTaX’
U customization ‘U3TOTOBJIEHUE TI0 MHAWBUIYaJIbHBIM TpEOOBaHUSIM — HJET B PycClie
CHEIUATH3AIUU UX CEMEM.
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Opnako cemaHTHYecKasi TpaHC(OpMaLHs JTEKCEMBbl mass customization 3TUM

He orpaHu4muBaeTcs. B cTpyktype ee nekcuueckoro 3nauenus (JI3) mosBnsercs enpa
YJIOBHUMAasi KOHHOTAIIMS CKETICUCA C OTTEHKOM UPOHHH:

(1) Mass production and the standardized products that it implies are as outmoded as

the Model T. The new operating strategy sweeping through the business world

today is “mass customization”. John Koenig, “Try Customizing for the Masses,”
The Orlando Sentinel, March 5, 2000.

CnusiHIeM KOHTPACTHBIX CEM — ‘MHOTOYHMCITICHHBIN B mass U ‘€IUHUYHBIA’ B CUS-
tomization — HTOMY HEOJIOTH3MY yAaeTCsl OJHOBPEMEHHO MOTYEPKHYTh HECTAHAPT-
HOCTh HOBOTO TIOAX0/a K OpraHM3allii POU3BOICTBA U BLIPA3UTh COMHEHHUE B €0 KH3-
HECIIOCOOHOCTH.

Tpu npyrue eauHUIBI pacCMaTPUBAEMOTO CErMEHTa Heocqephl IMEHYIOT COCTaB-
jsromye MapketuHra. OnHa u3 HuxX — cioxkHoe ¢i1oBo hard launch “xectkuii 3amyck’
Ha OCHOBE CYOCTaHTMBHPOBAHHOTO TJIarojia — O3HAYaeT BBIMYCK HOBOTO MPOIYKTA
Ha PBIHOK B 3apaHee 0ObsBIECHHbIM CPOK, C MHTEHCUBHOI peKJIaMHOM mojaepxkoil. O0-
Pa30BaHHBIN MO AHAJIOTHHU C YK€ CYIIECTBOBABILEH B SI3bIKE JIEKCEMOU soff launch ‘msr-
KHH 3aIlyCK”, TO €CTh BBIITYCK HOBOI'O IIPOAYKTA, IPX KOTOPOM OH CTAHOBHTCS JOCTYII-
HBIM TI0JIL30BaTEISIM 0€3 peKJIaMbl HJIH Ha OTJCITbHOM CErMEHTE PhIHKA, ATOT HEOJIOTU3M
OpPTraHUYHO BIHCAJICS B JAHHBIM YY9aCTOK JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO MPOCTPAHCTBA aHT-
JUICKOTO SI3bIKA, BOWSI B COCTaB POJIO-BHJIOBOM TPYIIIILI C TUTIEPOHUMOM ‘BBIBEJICHHUE
Ha PBIHOK : marketing launch // soft launch / hard launch.

Eme nBa kommosutra — channel stuffing ‘vickyccTBeHHOE yBenu4eHHE MPOIAK
B KOHIIE (DMHAHCOBOTO TO/Ia MyTEM CTUMYJIHPOBAHUS 3aKYNOK AUCTPUOBIOTOPOB/AHU-
JIEpOB CBEPX peasbHOro cnpoca’ 1 communal purchase ‘onroBas 3aKyrka ToBapa He-
CKOJIbKUMH TIOKYTIATEIISIMH (BCKJIQTUMHY)” — (PUKCHPYIOT B SI3bIKE 3HAYMMBIE LISl KOP-
MOPAaTUBHOTO MApPKETHHTa HOPMBI B3aMMOOTHOIIICHUH KOMITAHUU C €€ KOHTpareHTaMu.
B3anmMubie 00s3aTenbeTBa MPH 3TOM MOTYT HOCUTB TpalyalibHBIN XapakTep, Kak B CIIy-
Yae ¢ KOMIIO3UTOM crowdsourcing 1 IpoayKTOM KOHTaMHUHALUU (inter- + outsourc-
ing) — nekceMol intersourcing.

MaxkcumanbHast CTENeHb KOOepallil KOMIIAHWY M BHEIITHETO MOCTAaBIIHUKA JOCTH-
raercsi MyTeM CO3JaHHsI COBMECTHOTO TPEATPUATHS C €MHON CEThIO COBITA, TO €CTh
B opmare intersourcing ‘muHtepcopcunra’. bonbIas creneHp enepcoHnpHUIMPOBaH-
HOTO JIOBEpUS OTJIMYAET 3TOT THUIl OTHOIIEHUH OT JPYTOM Pa3HOBUAHOCTU KOHTPAKTHBIX
0053aTeNBCTB MEXKYy TAKUMH JETOBBIMU NMApTHEPAMHU — ayTCOPCUHTA (outsourcing).
[Ipu Hem, Kak 3TO SBCTBYET M3 NPUBOAMMOTO HUKE KOHTEKCTa, KOHTPareHThl — MOTpe-
OUTeNh U MOCTABIIUK YCIYT — COXPAHSAIOT CBOK aBTOHOMHOCTB!

(2) While the traditional model of outsourcing defines the customer and the service

provider as two separate systems, the intersourcing model integrates two systems and

directs joint resources to form a single, seamless distribution network. “Newsline,”
Fleet Owner, June 1, 1998.

Jlekcema crowdsourcing, mmocieHAN IEMEHT TpUa bl HCOHOMUHAIIMIA C OOIINM
CEMaHTUYECKUM MHOXKHTEIEM ‘TIOA00p (HaodedwcHvix) BHEITHUX UCTOUHUKOB’, aKTyalIH-
3UPOBAHHBIM B UJICHTU(UKATOPE IPYIIIBI — OCHOBE sourcing, Obl1a BBE/IEHa B PEUEBOM
obopot nucatenem Jxeddom Xay u pemakropom xxypHana « Wired» Mapkom Pobun-
COHOM, YTOOBI BepOaIM30BaTh ‘Tiepesiayy HEKOTOPBIX MPOU3BOJICTBEHHBIX (DYHKIMA HE-
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OIIpe/IeJIEHHOMY KPYTY JIMII, a TAaKXKe pelleHre 00IIeCTBEHHO 3HAUMMBbIX 33/1a4 CUJIaMU
T0OPOBOJIBLIEB, YACTO KOOPIMHUPYIOIIUX CBOIO JEATEILHOCTh C IMOMOIIBIO HH(pOPMa-
[IMOHHBIX TEXHOJIOTHI . DTOT HEOJIOTHU3M TOJIPAa3yMEBAET HBOIIOLMIO JIeNepCOHU(UITH-
POBAHHOTO JTOBEPHsl, MPUCYTCTBYIOLIETO B Ka4eCcTBE (DOHOBOTO MPHU3HAKA B apXHCEMeE
IPYIIbI, B HANIPaBICHUH MepcoHnuumpoBanHoro. IlonoOHas Tpancdopmarus JO0CTH-
raercs IyTeM paclIMpeHHs peepeHTHBIX BO3MOXKHOCTEH paccMaTpUBAEMOIO CIIOBa
3a CHYeT CMEHBI B CeMHOI1 cTpykType ero JI3 nuddepeHnnanbHoil ceMbl ‘XapakTep Mo-
THUBALIMK® C MaTepUaJIbHOM, KaK B CIIly4ae C outsourcing W intersourcing, Ha HemaTepu-
aJIbHY10 Ha (hoHe HeHTpanu3anuu akTyaiabHoro Juit 3tux JIE muddepenimansHoro mpu-
3HaKa ‘po(ecCUOHATIN3M UCIIOIHUTEINS .

Bce BblmeonycanHble JeKCHUECKHE HOBOOOPA30BaHUS HAECHTUDUIIMPYIOT HHHOBA-
K B chepe MOTUTUKH M TPAKTUKU JICTIOBBIX OTHOIICHUH XO3SHCTBYIOLIETO CyOheKTa
C BHEIIHEH cpesiol M KBUTM(UIMPYIOTCS HAMU Kak COOCTBEHHO HEOJIOTH3MBI B OTJIMYHUE
OT TpeX MOCIEAHUX EUHHI] ITOTO CETMEHTa Heoc(ephl, KOTOPhIE SBISIOTCS BTOPHY-
HBIMU 0003HAYEHUSIMHU COOTBETCTBYIOIIUX PEATHH.

B uwactHocTH, kommio3ut borrow brains ‘oOpariatbcs 3a KOHCYJIbTAIllEH, pUTIa-
IaTh BHEIIHEro 3KCrepTa’, 00pa30BaHHBIN ¢ NpUBJIeYeHHEM MeToHMMUYeckoro JICB
JIGKCEMBI brain 1O aHAJIOTHH C IPYyTrod UAUOMON — brain drain ‘yTedka MO3ToB’,
HE CTOJIBKO Ha3bIBACT, CKOJIbKO OIMCHIBAET C 3JIEMEHTOM JIETKOH MpOHUU ellle OAUH
(dbopMaT BO3MOKHBIX OTHOIIICHUH KOMITAHHH C BHELTHEW Cpeaoil:

(3) Mr. Axworthy is not shy about “borrowing brains” from Canadian universities and

elsewhere for foreign-policy consultations. Jeff Sallot & Paul Knox, “Axworthy’s
maxim: ‘All politics are local’,” The Globe and Mail, January 1, 1999.

KonHoTaus HacCMEKN MPUCYTCTBYET M B CTPYKTYpE JEKCHYECKOTO 3HAYCHUS
HEOJIOTU3MOB, XapaKTEepU3YIOIIUX 0’KHIAeMbIi KoMIaHKuel 3 PeKT oT BO3AEUCTBUS 00-
HIMPHOTO ACCOPTUMEHTA €€ MPOIYKTOB/YCIYT Ha HOTEHIMAILHOTO TIOTPEOUTENST — KOM-
no3utoB buyer blur ‘pacTepssHHOCTH MOKyIaTess, BbI3BaHHASI OOraThIM BHIOOPOM,
0COOEHHO BapuaHTOB HeIBMXKUMOCTH U drift-off moment ‘MoMeHT OTKITIOUEHHUS
OT PEAILHOCTH, MOTPY>KEHUS B IPE3bl O MOTEHLUAIBHON BBITO/IE MPE3CHTYEMOI'0 TOBa-
pa’. OOpa3HOCTh paccMaTpUBAEMbIX HEOHOMUHAIIWH, 00yCIOBIEHHAs MeTapOpuIecKon
npupozoii npousBoansix JICB blur u drift-off B nx coctase, coxpaHseTcst v OCie BKIIO-
YEHHs 3TUX CJIOB B MPO(HECCHOHAIBHYIO TEPMHUHOJIIOTHUIO MapKETOJIOTOB:

(4) When Mann gives a demo, what he’s waiting for is what salespeople call the “drift-
off moment.” The client’s eyes get gooey, and they 're staring into space. They re not
bored — they re imagining what they could do with Survey Builder. All tech sales-
people mention this — they 've succeeded not when they rivet the client’s attention,

but when they lose it. Po Bronson, “Someone’s Got to Move Units!” Wired, Octo-
ber 1, 1998.

3. BEPBAJIN3ALUA BHYTPUKOPMNOPATUBHbIX OTHOLUEHUWA

CylIeCTBEHHYIO YacTh COLMAIBHOIO KaluTana KOMIAHUM COCTABIIIIOT BHYTPUKOP-
NOpaTUBHbIE OTHOWEHUA. OHU OXBAaTHIBAIOT BCIO COBOKYITHOCTb MOEIEH MOBEACHUS
B OM3HEce U peryJupyoIHX UX MOPAIbHO-ITHYECKUX HOPM, KOTOPBIE BBIXOJIAT JAJIEKO
3a mpezenbl (GOpMaTU30BaHHBIX NMPABUI — YCTaBa KOMIIAHUHM, €€ MUCCUH, KBaIHpu-
KallMOHHBIX TPEOOBaHUN U JJOJDKHOCTHBIX MHCTPYKIMHA. [IpuHuMast BO BHUMaHUE TOT
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(axT, 9TO BCE €AMHUIIBI TOTO CErMEHTa OMMCHIBAEMON MUKPOTPYIIHI — TPAHCHOMHU-
HAllUK, a «9eJI0BeYecKHid pakTopy», Mo crpaseyinBoMy 3amedanuio F0.Jl. AnpecsiHa,
BXOJHT «B OOJIBITUHCTBO CIJIOB, CBSA3aHHBIX C MIOHSATHEM HOPMBI, OO CUCTEMa HOPM —
yesnoBedYeckoe ycraHoBieHue» (AnpecsH, 1995: 648), pa3yMHO 0XUAaTh NPUCYTCTBUS
B KOHHOTaTUBHOM MAaKpPOKOMIIOHEHTE MX JIEKCHYECKOI'O 3HAYEHHsI OLEHKU — 3MOTHB-
HOU B OOJIBIIIEH CTETIEHH, YeM PallMOHAIbHON. AHAIN3 HEOHOMUHAIIMNA, OTTUCHIBAIOIIINX
OTHOIICHHE K YMPABIAIOIIEMY amliapary KOMIaHWU, CTUIII0 U METOJaM ero paboTsl,
HOJTBEPANI 0OOCHOBAHHOCTD MOJOOHBIX OKUIAHUI.

HeyemHoe cTpemiieHne pyKOBOIUTEINS CIENO CJIEI0BAaTh MOJHBIM TE€HACHIIMSIM
B MEHE/DKMEHTE, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOrO CTAHOBUTCSI METAHHE OT OJTHOTO CTHJIS YIIPaB-
neHus K apyromy, uMeHyroT fad surfing ‘uHHOBaIMOHHBIN 3y]1 B MEHE/DKMEHTE . AB-
TOPCKHU OKkazuoHamu3M DituH [llanmpo, aBropa kuuru Fad Surfing in the Boardroom,
oKazaJsics BOCTpeOOBaHHBIM aTpuOyToMm nesnoBoro obmenus (533 000 pe3ynbraToB
noucka B cucreMe Google) 6maronaps yaadHOMy COYETaHUIO OOPa3HOCTH M MPOHUH.
Crnennanusanust JI3 3T0ro KOMIo3uTa JOCTUracTCsl BBEAEHUEM B €r0 CEMHYIO CTPYK-
TYpy yKa3aHusi Ha ()yHKIMOHAJIBHYIO 00JaCTh — MEHEIKMEHT, a ceMa ‘CTPEMHUTENb-
HOCTB’, IPUCYTCTBYIOIIAS] B CEMAaHTHUKE KaXKIOW U3 OCHOB, CMEIIAET aKIIEHTHI C COJIEP-
YKaHMS aJIMUHUCTPATUBHOMN JIESITEIIbHOCTH HA XapaKTep €€ BBINOJIHEHUS — MOBEPX-
HOCTHBIN U BCEIIEJIO OPUEHTUPOBAHHBIN HA UMITYJIbC U3BHE.

B kadecTBe TaKOBOTO YacTO BHICTYIIAET AUKTAT (HEPEAKO MHUMBIN) OBICTPO MEHSI-
IOIIMXCS MHPOPMAMOHHBIX TeXHONOrui. Henocrarounass KOMIETEHTHOCTb PYyKOBOIHM-
TEJsl, OABEPKEHHOTO «uHHOBaMOHHOMY IT 3ymy», 9acto mpoBommpyer KOH(PIUKT
C MOJJYMHEHHBIMH — CIELHUATMCTaMU B Cepe KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, KOTOPBII
OTMCHIBAETCSI 00Pa30BaHHBIM IO aHAJOTHYHON CXeMe Heosloru3MoM geek gap ‘pa3Ho-
TJIACHsl MEX/Ty HEBE)KECTBCHHBIM KOMITBIOTEPHBIM (PaHATUKOM B JIMIIE PyKOBOJIUTEIS
MPOEKTa U €r0 HCIOJHUTEISIMH — CHEIHATUCTaMu B 00JacT MH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTH .

Oc00EHHOCTBIO 3TOr0 KOMIIO3UTA SIBJISIETCS aMOMBAIEHTHOCTh B OLICHOYHOM ILIAHE
OJTHOM M3 €T0 OCHOB — IPEIMKATHOTO MMEHU JIMLA geek, STUMOJIOTMYECKH BOCXO/ISIIET0
K aHITIMiCKOMY JranekTu3my geck ‘mpumaypok’. Mennopariys OlleHOYHOTO KOMITOHEHTa
3TOro nefopaThBa MPUBEIIA K 3BOJIFOLUH €r0 JIEKCUYECKOT0 3HAaUeHUs Yepe3 POMExKy-
tounble JICB, ; ‘cTpaHHBIi, 4yJaKOBATHIA YeJIOBeK’ U ‘3yOpuia, 00TaHUK K CIICIHAU-
3UpPOBAaHHOMY 3Ha4eHUIO ‘KommbioTepHbIi reHuii’ (JICB,). [Iparmarndeckas 3akperuieH-
HOCTB K2XJIOM U3 ceMeM, BKIIIOYasi ICXOHY0, 32 KOHKPETHBIM COIIMOJIEKTOM — OOIIHM,
MOJIOJICKHBIM, KOMITBIOTEPHBIM CJICHI'OM — JIOMTYCKAeT aKTyalH3alHio JII000# U3 HUX
B 3aBHCHMOCTH OT CTaTyca FOBOPALLIET0 M KOHKPETHOIO TUIA TUCKYypCa.

Eme nBa Heonorusma, cinosa-cinutku diworsify u fiscalamity, ciyxar JJakoHU4HON
1o Gopme, HO IKCIIPECCUBHOM MO CBOMM MPArMaTUUYECKUM BO3MOYKHOCTSIM XapaKTepH-
CTHKOM BEPOSTHBIX MOCJIEACTBUN HETTPOAYMAHHON OM3HEC-CTPATETHH.

ITponykT koHTaMHMHAIMU ¢ 3QPeKToM KanamOypa, 0Opa30BaHHBIN CIUSHUEM yce-
4yeHHBIX OCHOB (diversify ‘muBepcudummpoBats’ + worse ‘Xyxe’), TJaroia diworsify
O3HaYaeT ‘MOJIyYUTh HETaTUBHBIHN 3 (GEKT OT TUBEpCUPHUKALINN

(5) But don’t invest in more than 6—38 equity funds, because monitoring them will be

a challenge. As investment guru Peter Lynch said, too many funds will only ‘diworsify’

your portfolio. “How to break free from investment myths,” The Economic Times,
August 13, 2012.

132 JUCKYPCUBHBIE ITPAKTUKI



Larissa M. Galchuk. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 126—140

HeonoOpenue u kpuTrka Kak OIIEHOYHBIC 3JIEMEHTHI KOHHOTAIIUU B CTPYKTYPE €ro
JI3 npencrapieHsl, BIpodeM, 3aByaIMpoBaHO — B (popme upoHun. OHa npucyIia noct-
MOJICPHU3MY, @ B QHIJIOS3BIYHOM COIIMYME TPATUIIMOHHO MPU3HAETCS JUYHOCTHO 3HA-
YUMBIM 3JIEMEHTOM MJCHTUYHOCTH, ()YHKIMOHAJIBHO CBS3aHHBIM C TAaKUMH IIEHHOCTHBI-
MU KOHCTAHTaAMH KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEECHHS €T0 MPE/ICTaBUTENEeH, KaK BEXKIMBOCTh
u no3utuBHOE MbIuieHue (Jlapuna, 2009; [1aBnosckas, 2005; Xpamuenko, 2014; Fox,
2004; Hooker, 2008, Lewis, 2006).

DKCIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH JPyro HEOHOMUHALIMK — CYIIECTBUTENBHOTO fis-
calamity ‘Tspkenoe (UHAHCOBOE MM SKOHOMHUYECKOE MOJIOKEHHE, BEI3BAHHOE HETIPABIIIb-
HBIM (PHHAHCOBBIM MEHEHKMEHTOM — 00yciioBieHbl MeTadoprdeckuMm JICB nexcembl
calamity ‘xkaractpoda = o4eHb OOIBIIAS HENPUATHOCTH , IMIDIHIIATHO COJIEPKAIIAM
ceMy MHTEHCHBHOCTH B CBOEM 3Ha4YeHHH. Ee akTyanm3aiust cCompoBOXXIaeTcsl CyObek-
TUBHOW OIIEHKOM TOBOPSILIMM CTENEHH JIPAMaTHYHOCTU 0003HAYaeMOM CUTyalluu Kak
OTKJIOHSIOILIEHCS OT «HOpMajbHOU Mepbl» (JIykbsiHoBa, 1986: 56). IlparmaTuueckas
3HAYMMOCTb MHTEHCU(HKALIMU [IPU ITOM COCTOUT B €€ CIIOCOOHOCTU CITY>KHTh CPEJICTBOM
«BKITIOYEHHOCTH CyObeKTa B BbICKa3biBaHue» (Bombd, 2002: 43), Bepaxkast ero 3auHTe-
PECOBAHHOCTD B OITUCHIBAEMOM COOBITHH:

(6) For instance, it is excessively proud of its alleged political courage, first displayed

by its famous determination to restore order to provincial finances. But the Bob Rae
“fiscalamity” was in fact a godsend for Mr. Harris, it recommended a tough response

and his party seized the opportunity. John Barber, “No one likes bumbling leader-
ship,” The Globe and Mail (Canada), April 8, 1998.

[epucgepuro paccmaTprBaeMoil MUKPOTpYIITIbI 00pa3yroT HOBBIE CIIOBA U3 pa3psia
5B(GEMHU3MOB 17151 0003HaYEeHUS (PParMEHTOB OTPHILIATEIILHOTO COLMAILHOTO OIbITa —
COMHMTEIIHBIX B IPABOBOM OTHOLIEHUM MPAKTUK BeJeHus OusHeca. [Ipsimoe Beipaxe-
HHE HEraTHBHOM MOAAIBFHOCTH NP BepOanu3anuy Mogo0HbIX (PaKTOpOB CHMKEHHUS CO-
[AIHFHOTO KalHTala KOMIAHHHA HETTPUEMIIEMO C TOYKHU 3pEHHs 0a30BBIX MOCTYJIATOB
3¢ dexTrBHOI Ne10BOI KOMMYHHKaIMH, B yacTHOCTH [IpuHnmna sexmsocty Jlx. JInua
(Leech, 1983). Penrenne mpo0OieMbl yaaeTcst HauTH Oaromapsi HHTEPTEKCTYaTbHOCTH
COBPEMEHHOTO JWCKYpPCa, KOTOpask MO3BOJISIET 3HAYUTENBHO PACIIUPUTh perepTyap clio-
BOOOPA30BaTENILHBIX CPE/ICTB A3bIKA IyTEM 3aMMCTBOBAHMS IPOM3BOIAIIUX OCHOB U3 CO-
1posiekToB. lomydeHnbie Takum 00pa3oM HEOIepHBaTHl YacTO MeTaQOPHUHBI U, KaK pe-
3yJIbTAT, NOAU(PYHKIIMOHAIBHBI. B KOMIIaKTHOM, 3a1IOMHUHAIOIIEHCS U SKCIIPECCUBHOMN
(hopMe OHU OMHUCHIBAIOT MPEAMET/SIBJICHUE, TPEOYIOIIIee aIeKBaTHOTO JIEKCHYECKOTO 000-
3HAYEHUsI, CHIDKASL TIPU MX 3BPEMHUCTHIECKOM HCTIOIH30BAHUH, KATETOPHYHOCTh COIMYT-
CTBYIOLIEH SMOTUBHOM OLIEHKHU.

NnmocTtpanuii cCka3aHHOMY CITy>KUT KOMIIO3UT cookie jar accounting ‘npakTuka
Oyxydera, HaleleHHast Ha (popMUpoOBaHHE pe3epBHOTO (HOHIA 33 CUET CHIDKCHHS TIPH-
OBbUTH NP BBICOKOI KOHBIOHKTYpE PBIHKA JUIS €r0 MCIOJIb30BaHUs IIPH CHUKEHUU TIPHU-
ObUIM B yCIIOBUSIX HU3KOM KOHBIOHKTYPHI pbIHKA . Ero mosiBjieHne B Ou3HeC-IUCKypCe
MOTHBHMPOBAHO COOOpaKEHUSMH IIParMaTU4eCcKoro Xapakrepa — CTPEMIICHUEM 3aBYya-
JIMPOBaTh HEOJHO3HAUHBIN C TOUKU 3PEHUS 3aKOHA ()MHAHCOBBIN HHCTPYMEHT.

OTOT HEOJIOTU3M CTaJl CMBICIIOBBIM aHAJIOTOM €IMHHUIIBI OyXIaaTepCKOM TePMHHO-
JIOTUU income smoothing ‘CriaxuBaHue NMPUObLIM’ B pe3ysIbTaTe KOHKPETHU3alluu CBOEH

DISCURSIVE PRACTICES 133



lanmbuyk JI.B. Becmuux PY/IH. Cepus: JIMHI'BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 126—140

CEMAHTHUKH YKa3aHUEM Ha I1eJIb — CO3/jaHne (PMHAHCOBOH MOAYIIKA O€30IaCHOCTH HITH
cookie jar ‘xyopikn’ (JICB;). B cBoto ouepenp, pa3BuTHE yKa3aHHOTO TIEPEHOCHOTO
3Ha4YCHUS B (DYHKIIMOHAIBLHOM IIOCKOCTH (DMHAHCOBOTO CJICHTa CTUMYJIMpOBAjIa Ipar-
MaTH4YeCKasi BAPUATUBHOCTh MCXOIHOM JIEKCEMBI cookie jar, CeMaHTUYECKH BOJTIOIIHO-
Huposasiueil ot JICB, ‘6anka juist xpaneHus neuenbst’ K JICB, ‘konmika’.

Hanmuue xe B s3bIKe 1eI0BOro OOLIEHHSI JIETAaHTHOTO 3BPeMu3Ma creative ac-
counting ‘TBOpYeckas Oyxranrepus’ Uisi 0003HaUSHHS TIOMCKA Jla3eeK B (PUHAHCOBOM
3aKOHOAATEIHCTBE B MOJIb3y KOMITAHUH OIPEAETNIIO CHCTEMHOE MECTO 00pa3oBaHHON
TI0 aHAJIOTMW TPAHCHOMUHAIIUK cookie jar accounting B Ka4eCTBE MapKUPOBAHHOTO HJIe-
Ha CJIeAYIOLIEN TPYIIbl C FeHEPAIM30BaHHBIM U CHELUATU3UPOBAHHBIM 3HAYEHUEM:
creative accounting // income smoothing / cookie jar accounting. HerpyaHo 3aMeTUTb,
YTO B 3TOM THIIE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX MapaUurM WX YJIEHbI CBS3aHbl CMBICIIOBBIMU
OTHOINICHUSMH BJIOXeHUs JI3, 4TO MOIMycKaeT B IEeNsSIX CEMaHTH3AIMH 3aMEHY JIF000TO
U3 HUX (KpoMe MePBOTo) MPEABLAYITIM — HEMapPKUPOBAHHBIM ISl HETO:

(7) The 1999 case alleges Microsoft manipulated financial reports by stashing money

in reserve accounts. Called “cookie-jar accounting” or “income smoothing,” the
practice helps portray steady earnings growth that appeals to Wall Street and may

boost a company’s stock. Brier Dudley, “Microsoft, SEC talks part of trend to settle,”
The Seattle Times, May 31, 2002.

WpoHusi, UMIUIMIUTHO MPUCYTCTBYIOLAsi B KOHHOTATUBHOM MAaKpOKOMIIOHEHTE
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHs BCEX WIEHOB HTOTO MOJHMHAPHOTO psijia, 00YCIIOBIIEHA, CY/Is
10 BCEMY, CMbICJIOBBIM aHTarOHM3MOM Ha ypoBHe curHudukara. OH Hen30eXeH NpH
COCTMHEHNH B3aUMOMCKITIOYAIOIINX OHATHHHBIX CeM — HIed O0BbEKTHBHOM Mpeonpe-
JIeNIeHHOCTH (PUHAHCOBBIX TIOKazaTeseH (B accounting / income) v yKa3aHusl HA BO3MOXK-
HOCTB aJIbTEPHATHBEI (B creative / smoothing) Wi ee HeM30€KHOCTh B CUTYalllH, KOTIa
1Nk, cookie jar, ompaBAbIBaeT cpencTBa. B urore cemantrka Bcex Tpex JIE B Toit nmmn
MHOI CTENEeHN MapKUPOBaHA UMIUTMLIUTHBIM NPU3HAHUEM HE3aKOHHOCTH OIUCHIBAEMBIX
MU (PUHAHCOBBIX CXEM.

Haxowner, BriosiHe 3aKOHOMEPHBIM MPEACTABISAETCS MOSBICHUE B 3TOM HEOCETMEHTE
JIEKCUYECKUX E€IUHUL], CEMAaHTUYECKH PE3IOMUPYIONINX HEraTUBHBIE JUIS COLMAIBbHOIO
KanuTana KOMIIAHUHM TIOCIIE/ICTBHS YIPABJICHUYECKUX OIMIMOOK U mpocyeToB. Tak, TpaHc-
HOMUHaNUsA corporate perp walk ‘nosBieHne apecTOBaHHOIO BBICOKOIIOCTABJIEHHOTO
JMLIa B HApYYHUKAX U 0]l KOHBOeM s ocBerieHus CMIU’ KOHKpeTu3upyeT 3HauyeHue
3aMMCTBOBAHHOTO W3 TOJHUIICHCKOTO aproHa clioBa-ciIuTKa perp walk (perpetrator
'mpectynHuK' + walk ‘BpIx0a’) yKa3aHHEM Ha pesIIMOHHBIE TTapaMeTPbl HAPYIITUTES
3aKOHa — PYKOBOJMTEIB U cepy ero npopeccuoHaIbHbIX HHTepecoB — Ou3Hec. [Ipu
9TOM NEWOpaTUB perp SBISETCS UMMAHEHTHBIM, HO HE €JMHCTBEHHBIM (DaKTOPOM, OIl-
peIeNsAIoIMM HETaTUBHBIA XapakTep SMOTUBHON OLIEHKU B CTpYyKType JI3 3TOro Heo-
JIOTU3Ma.

PeueBoe 0ObIrppIBaHNE (OPMATIBHOTO CXOZCTBA OCHOBBI perp walk n nepeHocHOro
JICB 0JHOKOPEHHOH JIeKCeMbl catwalk ‘nedumne’ CIyUT CPEIICTBOM CO3IaHHsI UPOHH-
YECKOM MparMaTUKH, paccMaTpuBaeMoil HeoHOMHUHauud. [Ipudem 37eMeHT WpOHUU
B CEMAHTHUKE 3TOr0 HEOJOTM3Ma I'PAHUYUT C CapKa3MOM, TOCKOJIbKY BBIXOIMT 3a TPaHH-

134 JUCKYPCUBHBIE ITPAKTUKI



Larissa M. Galchuk. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 126—140

Il KOHTPACTa MEKIY OJHOTHUITHOCTBIO «XYIOKECTBEHHOTO O(DOPMIICHUS OIHCHIBA-

€MBIX ATHUMH CJIIOBAaMH COOBITUH — ICKOPT, CKOIUIEHHE Teje- U (hOTOPENOpTEPOB, MPH-

CTaJIbHOC BHUMAHHWE 3PUTENICH/3eBaK — W KapJAMHAIBHBIM pa3IMIMeM JICHCTBYIOIINX
JIALY, OJTHO U3 KOTOPBIX (perp) SKCIUTULMPYETCs KaK OOBEKT JUCKPEUTAIMN U HACMEIIIKH:

(8) Another week, another corporate perp walk. Two former WorldCom executives were

led by government agents to federal court in Manhattan, where they face charges

related to that company’s misstatement of billions in expenses. Kurt Eichenwald,
“Perp walk,” The New York Times, August 4, 2002.

OnHako, NoXKaITyd, caMoi MapaoKCaabHON MPUIMHON (pracko B OM3HECE SBISIETCS
HECHOCOOHOCTh KOMITAHUM W/WJIH €€ PYKOBOJICTBA CIIPABUTBCS C BBINABIIMMHU Ha UX J10-
JIFO TIPU3HAHUEM U ycriexoM. MeanbHpIM cpeICTBOM HOMHMHAIIMU MPOOJIEM H pemyTa-
LMOHHBIX PUCKOB, KOTOPbIE€ BO3HUKAIOT B TAKOM CUTYyalllH, CIIy>KUT HEOJIOTM3M Ha OC-
HOBE OKCIOMOpOHa success disaster, CBUAECTENbCTBYIOMNN 00 aKTyalbHOCTH 3TOW He-
TPUBUAIILHOM MO/JI€JIN TOIOJIHEHUS CIIOBapSL.

CerMeHT JIeKCHYeCKHX HOBOOOpPa30BaHMM, KOTOPHIE OMMCHIBAIOT TaKUE PECYPCHI
COLIMAJIHOTO KaluTala KOMIaHWHU, Kak (POpMbl MOTHBALIUHM U (DAaKTOPBI BOCXOASIIEH
MOOWJIBHOCTH €€ IepCOHaa, BBIMVIAIUT ropa3fo CKPOMHeEe: JIBe TPAHCHOMHUHALUU
¥ cOOCTBEHHO HEoNorm3M. Elie oHO OTiIMYHe CI0B 3TOH IPYNITBI OT paHee PaCCMOTPEH-
HbIX JIE 3axitouaercs B XapakTepe UX KOHHOTALMM — IOJIOKHUTEIBHON UIM HEUTpaJlb-
Hoii. [IpeacraBnsiercs, o{HAKO, YTO OTMEUEHHOE MPeodiIajaHue HOBOOOpa30BaHHIA, Map-
KHPOBAaHHBIX OTPULIATEIBHON OLEHKOH B CTPYKType ux JI3, HaJ JIEKCUYECKUMH €IUHU-
LAMU C TOJOKHUTEJIbHO-OLEHOYHBIM 3HAaUYEHHUEM OTPa)XaeT HE CTOJbKO MEHBUIYIO
3HAYMMOCTh KOPIIOPaTUBHBIX OTHOLIEHUI «CBEPXY-BHU3» B CTPYKTYpE COLHMAIBLHOIO Ka-
MUTaNA, CKOJIBKO COOCTBEHHO SI3BIKOBYIO TEHICHIUIO K TOMUHHUPOBAHUIO CPEIU CMBI-
CIJIOBBIX MPEANKATOB MEHOPaTUBOB HaJ MenropatuBamu. OHa, B CBOIO 04epeib, 00yc-
JIOBJICHA CKJIOHHOCTBIO 4€JOBEKa OTMeuaTh MPEeXk/ie BCEro OTpHULaTeNbHbIE CBOMCTBA
OKpY>KaloIlero Mupa, BOCIIPUHUMAsI [TOJIOKHUTEIbHbBIE B KAUECTBE HOPMBI.

TakoBO# B IPaKTUKE JEJIOBBIX OTHOLUIEHUN MPU3HAKOTCS JONOJHUTENIbHBIE HEMa-
TepUaJIbHbIE JIBIOTHI COTPYIHUKY KOMIIAHUM, JUIsl 0003HAUEHHsI KOTOPBIX HCIOIb3YeTC s
TpancHoMuHanys soft benefits, moarsepxnaromas NpoAYKTUBHOCTb CIIOBOCIIOKEHUS
Ha OCHOBE TpwiiaraTebHoro soff (soft + credit /currency / money / power u nip.). Hamm-
que B s3bIKe aHTOHUMA (hard benefits ‘MaTepuaibHbIC JIBIOTH’ ), CHHOHUMA (fiinge bene-
fits), TuniepoHuMa perks ‘mbrotsl (MaTepHaIbHbIC U HEMATEPUANILHBIE), TTOTyYaeMble TIPU
3aHATHH ONPEIEICHHON TOJDKHOCTH , ONTUMU3UPYET (PYHKIMOHATBHOE OCBOSHUE ATOTO
HEOJIOTU3MA.

3HauuMoi (OpMOH COIMATIBHOIO KaluTalla CYMTACTCS TaKKe COIJIacoBaHHAs
C UCIIOJIHUTEJIEM peryIaMeHTalus poLeccoB 1 onepatuid. Ee pa3sHOBUAHOCTD — CITUCOK
BPEIIHBIX MPUBBIYCK/ICUCTBHIA, OT KOTOPBIX YEJIOBEK/KOMIIAHUS HAJEETCS] OTKA3aThCs
B Onmkaiiiem Oynyiiem — BepOanu3yeTcst koMmipeccuBoM stop-doing list. Cocrasie-
HHE T0JI00OHOTO TJOKyMEHTa 4acTO OCYIIECTBIISETCS B MPOLECCEe MHIUBUAYATIBHOIO KC-
NpeCcC-KOHCYIBTHPOBAHUS, B (hopMaTe Cepur KOPOTKUX PA3TOBOPOB C HKCIIEPTAMH U Ha-
CTaBHMKaMHu, TO ecTb speed mentoring.
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Cyns 1o BHyTpeHHe# (opme 3TOro KOMITO3UTa, CTOSIIAs 32 HIM WHHOBAIHS B 00Y-
YECHHH M Pa3BUTHH TIEPCOHAA COUETAET B ceOe NMperMyIecTBa HACTABHUYECTBA (Mmen-
toring) 1 uHCTpYyKTUpOBaHus (coaching). DdeKT cCHHeprun, OTIMYUTENBHAs 0COOCH-
HOCTh 0003HaYaeMOil peanu, JOCTHIaeTCsl XapaKTePHBIM CKOpee Ui OKCIOMOPOHA
COBMEIICHUEM HECOBMECTUMOTO — KOMMNJIEKCHO20 N00X00a K (OPMUPOBAHUIO TPO-
(pecCHOHATBHBIX KOMIICTCHIIUN MYTEM HenpoOOINCUMENbHbIX, HO UHTCHCUBHBIX KOH-
CYJbTAIUH CO CHEeIUAMCTAMU M3 Pa3HbIX 001acTel.

4. SAKNTIOYMEHUE

[puBeneHHsIi 0030p CIOBAPHBIX eAWHHMI] cerMeHTa «[loNHTHKa U MpakTHKa Jeso-
BBbIX OTHOILECHUID) TeMaTUYECKON NMOArpynnbl « COMUaIbHBIA KaUTal», HE IPETEHIYs
Ha BCECTOPOHHOCTH M MCUEPIIBIBAIOIIYIO TIyOUHY aHali3a MpPOLEecCOB HEOHOMUHALINT
B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM $I3bIKE, TIO3BOJISIET, TEM HE MEHEE, CIeNIaTh HEKOTOPhIE
BBIBOIBI O TEH/ICHIIUSIX, KOTOPBIMH OIIPENIENISICTCS pa3BUTHE 3TOM MPEeIMETHOM 00JIacTH.

Craryc HEOIIOTU3MOB KaK MOTEHIIUAIBHON JIEKCUKH, YIOTPEOISIOIICHCS STU30TH-
YECKU Ha dTalax €€ COLMAIM3ALMH U JIEKCUKATU3alliy, OATBEPKIAETCS AJIsl BCEX €U~
HUIL 9TOM MUKPOTPYIIIBI KOPPEIALMEN JIMHIBOCTATUCTUYECKUX [1aPaMETPOB UX PEUEBOI
AKTUBHOCTH — OTHOCHTEJIBHO HEOOJBIINM KOJUYECTBOM IIUTUPOBaHMIA B IHTEepHETE
(ot 1200 y success disaster no 23 000 000 y soft benefits pu cpenHeM MoKazaTene ajs
6onbmHcTBa JIE paaom 500 000 no pesynsraTam noucka B cucteme Google) u ckpom-
HBIM CYyMMapHBIM MOKa3aTeJIeM MCIIOIh30BaHUS KaXKIOTO CI0BA MO JOCTYITHBIM KOPITY-
caM TEKCTOB (0T MakCHUMaJIbHOTO 25 mis crowdsourcing B COCA no 1 mis corporate
perp walk 8 BNC).

W3 nBanuaty AByX JIEKCMYECKUX MHHOBALMN JIMIIb JAECSATh OTHOCATCS K KaTeropHu
cOOCTBEHHO HEOJIOTM3MOB, 0003Ha4Yasi HOBBIE peand B cepe MOTUTUKH U TIPAKTHKU
JIEJIOBBIX OTHOILIEHH XO3SHUCTBYIOIIETO CYOBEKTa ¢ BHEIIHEH cpeaoi. MIx nosBienne
B JICTIOBOM JTUCKYpCE OOYCIIOBIICHO AEUCTBUEM SKCTPATMHTBUCTUUECKHUX (DAKTOPOB SI3bI-
KOBOH 3BOJIFOLIMHY, B YACTHOCTH, IPU3HAHUEM COLMAIBHOIO KalHUTaja B KAYECTBE He-
MaTEpUATbHOTO aKTHBA KOMIIAHUH, BaKHOU MPENOCHUIKA €€ YCTOMUYUBOTO Pa3BUTHS
B YCIIOBHSIX HAapaCTAIOLIEH HEONPEAEIEHHOCTH B MUPOBOM SKOHOMUKE.

OcTanpHble IBEHAIATh HEOJEKCEM — TPAHCHOMHUHAIIMH, KOTOPHIE MOSBHIUCH
B PE3yJIbTaTE JIEKCUUYECKUX MPOLECCOB, HAMIPABIECHHBIX Ha COBEPLIEHCTBOBAHUE COOCT-
BEHHO SI3bIKOBOW TEXHUKU. BIUSHHEM 3THX MHTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB OOBsIC-
HSETCSI BBIOOP KOHKPETHBIX MOJieNel clioBooOpa3zoBaHusl. be3ycioBHBIM uIepoM 31ech
SIBJISIETCSI CIIOBOCIIOXKEHHE — JIBA/IIIATh KOMITO3UTOB U JIBa CIIOKHOCOKPAIIIEHHBIX CJIOBA.
@DaKTOM CBOETO CYIIECTBOBAHUS OHM MOATBEPKAAIOT AKTYaJIbHOCTh TEHIACHLMH K JIMH-
TBUCTUYECKON SKOHOMHH 32 CYET MUHUMU3AIIMH TUTaHA BHIPAYKEHUS TIPYU COXPAHEHUH,
a B Clly4yae KOHTAMHMHALIMY, KOHLIEHTPALIUHY TUIaHA COJEPKaHUSI.

C TOYKHM 3pEeHHsI CEMAHTHUKHU TIO/IABILSIOINIEE OOJBIIIMHCTBO ONMMCAHHBIX HEOJIOTU3MOB
(16 w3 22 JIE) moaBepriiMch TeM WX WHBIM CMBICIIOBBIM ITPe0Opa30BaHUSAM Ha YPOBHE
MPOU3BOJSIIMX OCHOB I10J] BIMSHUEM TEHJCHLMH K YIOTPeOJIeHUI0 6oJiee SKCIPEeCcCHB-
HBIX 0003HaYeHni. TpaHchopMarys JIEKCHIECKOTO 3HAUYEHHUS OCYILECTBIISUIACH IPEUMY-
miecTBeHHO 10 MozessiM MeTadopsl (14 JIE) u meronnmum (2 JIE). B pesynbrare HOBbIE
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JICB conepxat HapsIy ¢ KOHLIENTYaJIbHOW U MParMaTHYECKyr0 HHPOPMAIHIO, KOTOpast
JIOKAJIN30BaHa B KOHHOTaTHMBHOM MaKpOKOMIIOHEHTE MX 3HaueHus. Ee cemaHTHuecKuit
BeC 0COOEHHO OLITYTHM B HOBOOOPA30BaHHSAX, OMUCHIBAIOIINX aTPHOYThI BEPTHKAIBHBIX
KOPITOPaTUBHBIX OTHOIIEHUH B HalpaBiIeHUN «cHU3Y-BBepx» (7 JIE).

[TpuToK HEOHOMHUHALIMI, 3HAYUTEIIBLHYO JIOJIO KOTOPBIX COCTABISIET 00pa3Hast U 3MO-
TUBHO OKpalllCHHas JIEKCUKA, B cpepy J1eI0BOro oOLIeHNsT HEN30€KHO BEIET K Hapy-
LICHUIO PETJIAMEHTHUPYIOLIMX €r0 KOHBEHIIMOHAIBHBIX HOPM U TPAJIMLMOHHBIX MpaBUJ,
B YaCTHOCTH, psAna noctyiaroB [Ipuaimna koonepamuu I.I1. I'paiica — makcum perne-
BAaHTHOCTH, MOJIHOTHI HH(pOpManuu 1 crioco0a ee BeipaxkeHus (I'paiic, 1985).

BricTymas B kauecTBe «OMepaTopoB (yHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHIeCcKol Moanu(u-
Kanuu nuckypea» (Xpamuenko, 2016), takue JIE cimyxar 3¢ ¢heKTHBHBIM CpPEICTBOM
peanu3anuy KOMMYHUKAaTUBHOM CTpaTeruy rOBOPSILETO, 3HAUUMBIM 3JIEMEHTOM KOTO-
pOIi sABIISIETCS peueBOe BO3/EICTBUE HAa cOOECETHUKA, €0 MHTEIUIEKTYaJIbHYI0, SMOLMO-
HAJIBHYIO U BOJIEBYIO c(epbl. B cymHOCTH, IepecMOTpy MoJyIekaT CaMH MPUHIUITBI
BepOaIbHOTO MOBEJICHUS, IEHHOCTHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOI'O MPU3HAETCSI TBOPUYECKUI
oaX0 K (GOPMHUPOBAHUIO CETU MEXJIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB, HHBIMU CJIOBAaMH, pac-
LIMPEHUI0 NOTEHIMAJIa COLMAIbHOIO KallnuTaIa.

© l'ajpuyk JI.M., 2017
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Abstract. The article reviews English words and expressions recorded in Word Spy online dictionary
of neologisms within the last three decades and conceptualized around the notion of social capital viewed
as a civil society attribute and a valuable resource for the sustainable economic development. The meaning
of the newly coined words gets the onomasiological coverage within the framework of neology and the social
capital theory. The lexical units are analyzed through extra- and intralinguistic motivators of their emer-
gence in the language inventory as well as the formal and semantic composition. The study reveals that
the connotatively marked transnominations used to indicate the internal corporate communications outnum-
ber the proper neologisms that refer to new policies and practices developed by a company to operate in its
business environment. As the majority of neologisms possess the metaphorical potential, their intensive
use in modern business communication results in violating its traditional norms. Thus, English professional
discourse tends to experience the loss of its conventionality in favour of increased efficiency of every single
communicative act.
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